
PRODUCT INFORMATION & FIT INSTRUCTIONS
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Any serious incident that has occurred in relation to 
the device should be reported to the manufacturer and competent authority of the member 
state in which the user/and or patient is established.
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Wash your hands before removing the product from its 

packaging.  

Hold the bridge with the loops facing toward you and 

the paddles facing up and away from you.

Gently rotate Mute into your nose by placing the loops 

in first whilst tilting the bridge upwards as you insert 
it – the device has been designed to follow the natural 

curves inside your nose.
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When inside your nose, the arms of the device will wrap 

up and around the inside of your nostrils -  as illustrated 

in images 3 and 4B.

You may need to adjust the placement of the product by 

pushing the bridge up towards the tip of your nose - as 

shown in Figures 4A and 4B. 
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ADJUSTING THE FIT:

To achieve optimal fit, you may need to expand or contract the loops by 
gently clicking the paddles outwards with your fingers as illustrated, which 
will activate the ratchet mechanism. 



• The device is for personal use only and should not be shared with other people.

• If the device is removed from the packaging and not used immediately, rinse the device before 
use.

• Immediately after use, wash the device in warm water with mild soap paying close attention to the 
ratchet mechanism. Rinse the device thoroughly under running water and dry well before storing 
at room temperature, out of direct sunlight. 

• Thoroughly rinse again prior to use.

• Be gentle when dilating the paddles and do not dilate beyond the pin length.

• Do not use the device if it is damaged in anyway.

• Do not intentionally break the bridge section and use one half of the device on its own.

• The device is not suitable for use by children under the age of 12.

• The device is intended to be used inside the nose only and may be up to 10 times.

• Do not use for more than 12 hours a day.

• If irritation occurs, discontinue use and consult your doctor.

• Do not use during contact sports or water sports or while swimming.

• Keep out reach of children.



PONTE

MECCANISMO DI 

CHIUSURA

PALETTA

BRACCI RICURVI

PALETTA

ISTRUZIONI

Mute™ è una tecnologia respiratoria progettata per dilatare delicatamente le vie aeree 
nasali durante il sonno aumentando il flusso d’aria nel naso e riducendo la respirazione dalla 
bocca. Promuovendo una respirazione più agevole dal naso, Mute può ridurre gli effetti della 
congestione nasale notturna e il russamento. È realizzato in morbido materiale polimerico di 
grado medico e può essere indossato in tutta sicurezza all’interno del naso durante il sonno.  
Utilizzare Mute solo come indicato. Qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al 
dispositivo deve essere segnalato al fabbricante e all’autorità competente dello Stato 
membro in cui l’utente/e/o il paziente è stabilito.

• Mute è dotato di due palette morbide progettate per 
espandere delicatamente le vie respiratorie.  
Le palette sono regolabili per garantire una 
dilatazione, un comfort e un’adattabilità ottimali.

• Spostando il perno lungo il meccanismo di chiusura, le 
palette vengono spostate verso l’interno per diminuire la 
dilatazione e verso l’esterno per aumentare l’espansione 
delle vie aeree. 

• Il ponte congiunge le due sezioni e costituisce l’unica parte 
visibile all’esterno del naso una volta inserito il dispositivo.



PONT

CLIQUET

COUSSINET

BRAS COURBÉS

COUSSINET

•  

 

 

•  

 

 

Tout incident grave survenu 
en relation avec le dispositif doit être signalé au fabricant et à l’autorité compétente de l’État 
membre dans lequel l’utilisateur/et/ou le patient est établi.



•  

 



Lavarsi le mani prima di 

rimuovere il prodotto dalla 

confezione.  

Tenere il ponte con i bracci 

ricurvi rivolti verso il viso 

e le palette rivolte verso 

l’alto e lontano dal viso.

Ruotare delicatamente il 

dispositivo Mute nel naso, 

inserendo per primi i bracci 

ricurvi inclinando il ponte 

verso l’alto durante l’inseri-
mento; il dispositivo è stato 

progettato per seguire le 

curve naturali delle pareti 

interne del naso. 
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Una volta inseriti nel naso, 

i bracci del dispositivo si 

avvolgeranno verso l’alto e 
contro la parete interna delle 

narici,  come illustrato nelle 

immagini 3 e 4B. 

Potrebbe essere necessario 

riposizionare il prodotto 
spingendo il ponte verso l’alto 
in direzione della punta del 
naso, come mostrato nelle 

figure 4A e 4B.  
4A
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REGOLAZIONE DELLA MISURA: 

Per ottenere la misura ottimale, 

può essere necessario espandere 
o contrarre la palette tirandole o 

spingendole delicatamente con le 

dita come illustrato, attivando in tal 

modo il meccanismo di chiusura. 



ATTENZIONE

• Il dispositivo è destinato esclusivamente all’uso personale e non deve essere condiviso  
con altre persone.

• Sciacquare il dispositivo prima dell’uso nel caso in cui il dispositivo sia stato rimosso dalla 
confezione ma non utilizzato immediatamente.

• Immediatamente dopo l’utilizzo, lavare l’apparecchio in acqua tiepida con sapone leggero facendo 
attenzione all’ingranaggio. Risciacquare l’apparecchio sotto acqua corrente e asciugare bene 
prima di riporre. Conservare a temperature ambiente, al riparo dalla luce diretta del sole.

• Risciacquare accuratamente prima dell’uso.
• Procedere delicatamente quando si dilatano le palette ed evitare di dilatarle oltre la lunghezza del 

perno.

• Non utilizzare il dispositivo in caso di danneggiamento di qualunque natura.
• Non rompere deliberatamente la sezione a ponte per utilizzare soltanto metà del dispositivo.
• Il dispositivo non è adatto ai bambini al di sotto dei 12 anni.

• Il dispositivo deve essere indossato esclusivamente nel naso e può essere riutilizzato fino a 10 
volte.

• Non usare per più di 12 ore al giorno.
• In caso di irritazione, interrompere l’uso e consultare il medico.
• Non utilizzare durante sport di contatto, per praticare sport acquatici o durante il nuoto.
• Tenere fuori dalla portata dei bambini.



• Le dispositif est destiné à un usage personnel uniquement et ne doit pas être prêté à d’autres 
personnes.

• Si le dispositif est retiré de l’emballage et n’est pas utilisé immédiatement, rincer le dispositif avant 
l’emploi

• Immédiatement après usage, laver l’appareil à l’eau tiède avec un savon doux en prêtant une 
attention particulière au mécanisme à cliquet.  Rincer l’appareil abondamment sous l’eau courante 
et le sécher soigneusement avant de le stocker à température ambiante; ne pas exposer l’appareil 
directement aux rayons du soleil.

• Rincer à nouveau minutieusement avant l’emploi.

• Procédez très doucement lorsque vous écartez les coussinets et n’allez pas au-delà de la longueur 
de l’axe.

• Ne pas utiliser le dispositif s’il est endommagé d’une quelconque façon.

• Ne pas briser intentionnellement la section du pont et ne pas utiliser la moitié de dispositif seule.

• Le dispositif n’est pas destiné à être utilisé par des enfants de moins de 12 ans. 

• Le dispositif doit être porté uniquement à l’intérieur du nez, et peut être utilisé jusqu’à 10 fois.

• Ne pas utiliser pendant plus de 12 heures par jour.

• En cas d’irritation, cesser l’utilisation et consulter un médecin.

• Ne pas utiliser pendant des sports de contact, sports nautiques ou en nageant.

• Garder hors de la portée des enfants.



BRÜCKE

RATSCHE

LAMELLE

GEKRÜMMTE 

ARME

LAMELLE

•  

 

 

Jeder schwerwiegende Vorfall, der im Zusammenhang 

mit dem Produkt aufgetreten ist, sollte dem Hersteller und 

der zuständigen Behörde des Mitgliedstaats gemeldet 
werden, in dem der Anwender/und/oder Patient 

niedergelassen ist.



•  

 

 

 

•  

 



МОСТ

ФИКСАТОР 

ЛОПАТКА

ИЗОГНУТЫЕ 
ДУЖКИ

ЛОПАТКА

•  

 

 

 

О любом серьезном инциденте, который произошел 
в отношении устройства, следует сообщать 
производителю и компетентному органу 

государства-члена, в котором находится 
пользователь/или пациент.



•  

 

 

•  
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• Das Gerät ist nur für den persönlichen Gebrauch und sollte nicht von mehreren Personen 
benutzt werden. 

• Wenn das Gerät der Verpackung entnommen und nicht sofort verwendet wurde, so spülen Sie 
es vor dem Gebrauch.

• Die Vorrichtung unmittelbar nach Gebrauch in warmem Wasser mit milder Seife 
abwaschen und dabei besonders auf den Ratschenmechanismus achten. Gründlich unter 
fließendem Wasser abspülen und gut abtrocknen. Bei Raumtemperatur außerhalb direkter 
Sonneneinstrahlung aufbewahren.Vor dem erneuten Einsatz wieder gründlich ausspülen. 

• Vor dem erneuten Einsatz wieder gründlich ausspülen. 
• Seien Sie behutsam beim Ausweiten der Lamellen und dehnen Sie diese nicht über die 

Stiftlänge. 
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es  in jeglicher Form beschädigt ist. 
• Brechen Sie die Brücke nicht absichtlich durch, um nur eine Hälfte des Gerätes zu verwenden.
• Die Vorrichtung ist nicht für den Gebrauch durch Kinder im Alter von unter 12 Jahren geeignet. 
• Das Gerät sollte nur innerhalb der Nase getragen werden, und kann bis zu 10-mal verwendet 

werden. 
• Nicht länger als 12 Stunden am Tag verwenden. 
• Falls Reizungen auftreten, brechen Sie die Anwendung ab und konsultieren Sie Ihren Arzt. 
• Nicht beim Sport, Wassersport oder Schwimmen verwenden. 
• Darf nicht in die Hände von Kindern gelangen.



• Устройство предназначено только для личного использования, и не должно 
использоваться совместно с другими людьми.

• Если устройство удалено из упаковки, но не используется, то необходимо промыть его 
перед использованием. 

• Сразу же после использования промойте устройство в теплой воде с мягким мылом, 
обращая особое внимание на рычажный механизм. Тщательно ополосните устройство 
под проточной водой и хорошо просушите перед хранением при комнатной температуре в 
месте, защищенном от попадания прямых солнечных лучей.

• Тщательно промойте еще раз перед использованием. 
• Будьте внимательны, расширяя лопатки, не расширяйте их за пределы установленной 

длины.  
• Не используйте устройство, если оно повреждено. 
• Не разделяйте лопатки и не используйте половинки устройства отдельно друг от друга.  
• Устройство не предназначено для использования детьми в возрасте до 12 лет. 
• Устройство предназначено только для носа и может быть использовано до 10 раз. 
• Не используйте более 12 часов в день. 
• При возникновении раздражения прекратите использование и обратитесь к врачу.  
• Не используйте во время занятий контактными или водными видами спорта, а также во 

время купания. 
• Храните в недоступном для детей месте.



PUENTE

TRINQUETE

ALMOHADILLA

BRAZOS CURVOS

ALMOHADILLA

INSTRUCCIONESi SP

Mute™ es una tecnología para el sistema respiratorio diseñada para abrir las fosas nasales 

de manera gentil mientras usted duerme a fin de aumentar el flujo de aire a través de la nariz 
y reducir la respiración por la boca. Al respirar por la nariz con más facilidad, Mute puede 

reducir los efectos de la congestión nasal por la noche y la ronquera. Está fabricado con un 

polímero suave de grado médico y es seguro para ser usado en la nariz durante la noche. 

Use Mute según las instrucciones.

• Mute tiene dos almohadillas suaves diseñadas 

para expandirse de manera delicada en las 

vías respiratorias. Se ajustan para lograr una 

dilatación, comodidad y ajuste óptimos.

Cualquier incidente grave que haya ocurrido en relación 

con el producto debe ser comunicado al fabricante y a la autoridad competente 

del estado miembro en el que esté establecido 

el usuario/o el paciente.



INSTRUCCIONESi SP

• Al mover el pasador por el trinquete, las 

almohadillas se mueven hacia dentro para 

aliviar la dilatación y hacia afuera para lograr 

una mayor expansión de las vías respiratorias.

• El puente conecta ambas partes y es la 

única parte visible fuera de la nariz cuando 

se ajusta.



PONTE

CATRACA

PÁ

BRAÇOS CURVOS

PÁ

•  

 

 

Qualquer incidente grave ocorrido em relação ao dispositivo deve ser 
relatado ao fabricante e à autoridade competente do estado membro em 

que o usuário/e/ou paciente está estabelecido.



•  

 

 

•  
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• El dispositivo es únicamente para uso personal y no debe ser compartido con otras personas.

• Si se retira este dispositivo del empaque y no se lo usa de inmediato, lávelo antes de usar.

• Inmediatamente después de utilizar el dispositivo, lávelo con agua tibia y jabón neutro, 
prestando suma atención al mecanismo del trinquete. Enjuáguelo bien con agua y permita que 
se seque antes de almacenarlo a temperatura ambiente. No debería exponerlo a la luz directa 
del sol.

• Enjuáguelo bien antes de volver a usarlo.

• Tenga cuidado cuando dilate las almohadillas y no permita que la dilatación supere la longitud 
del pasador.

• No use el dispositivo si presenta cualquier tipo de daño.

• No rompa intencionalmente la parte del puente ni use solo una mitad del dispositivo por su 
cuenta.

• El dispositivo no es apto para ser usado en niños menores de 12 años.

• El dispositivo se debe usar únicamente dentro de la nariz, y se puede usar hasta 10 veces.

• No lo use más de 12 horas por día.

• Si presenta irritación, interrumpa su uso y consulte con un médico.

• No lo use mientras realiza deportes de contacto o acuáticos ni cuando hace natación.

• Mantenga fuera del alcance de niños.



• O dispositivo é para uso exclusivamente pessoal e não deve ser compartilhado com outras 
pessoas.

• Se o dispositivo for removido da embalagem e não for usado imediatamente, lave-o antes da 
utilização.

• Imediatamente após usar, lave o dispositivo em água morna com sabão suave, prestando 
atenção ao mecanismo de catraca/trinquete. Passe o dispositivo por água corrente a fundo e 
seque bem antes de guardar à temperatura ambiente, fora da luz solar direta. 

• Novamente, lave-o bem antes de usar.
• Seja cuidadoso ao dilatar as pás e não ultrapasse o comprimento do pino.
• Não use o dispositivo caso apresente qualquer danificação.
• Não quebre intencionalmente a ponte para usar apenas a metade do dispositivo.
• O aparelho não é adequado para o uso de crianças menores de 12 anos.
• O aparelho só deve ser usado dentro do nariz, e pode ser utilizado até 10 vezes.
• Não use por mais de 12 horas por dia.
• Em caso de irritação, interrompa o uso e consulte o seu médico.
• Não utilize durante esportes de contato ou esportes aquáticos ou ao nadar.
• Mantenha fora do alcance das crianças.
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Rhinomed Limited

Level 1, 132 Gwynne Street

Cremorne, Victoria, Australia 3121

Designed in Australia. Made in China. Sold all over the world.

PATENT PENDING

MUTE is a trademark of Rhinomed Limited.


